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Parevlas engiadinaisas.
Publichedas da G. Binnli.

as seguaintas parevlas hauii da furmer il cumanzamainl d' üna
collecziun da parevlas engiadinaisas, scu cha vegnan quintedas

aiinch' hoz in di in Eiigiadiiia ota. specielmaing a Bever.
Eau las he scrittas sii pled per pled zieva il requint da Diionna
Anna Cavegn a Bever. ehi ais preschaintamaing la quiiituiiza da

parevlas a Bever.
E dinunder tlerivan quislas parevlas, chi las ho (|iiintedas

alla quiiitunza d' hoz? II nom da quista persuna. chi ais degna
tla gnir mciiziuiieda, ais Anna Engel. vulgo Xaiin' Engel.

Aunz cu intrer nella materia stessa. nun sarò que forsa nielfat,
ila fcr la cognuscbentsclia da nossa »Scheherazade« da Bever.
La seguainta cuorta biografia ais scritta dalla già menziiineda
Duonna Anna Cavegn.

Anna Engel naschit l' an 1803. Ella cira iina abiedgia dcl
niinisler Bonom. il quel morit 1'an 1808 zieva avair predgio a

Bever 52 ans. La famiglia Bononi eira benestanta e numerusa,
ma cuii I" ir del temp as disminuit lur sostanza, saja tres noschas

sjieeulaziuns u nosch' econoniia. uselie eha als abiedis. la famiglia
Engel, nun restet bger oter co la niemoria da buns temps passos.

Anna Engcl. zieva esser creschida. imprendet il mister da

• schnedra dad alv« sco ch'ella gugent faiva a savair; ella lavu-
raiva diligiaintainaing in sicu niister, ma iina schnedra da distinc-
ziun nuii dvantet ella. Anna Engcl eira granda in statura e megra.
Ell'avaiva iin fruiil ot. ögls grands. chi eirau quasi saimper in-
llammos; eir avaiv'ella cuorta visla. usche cha, ctisind, avaiv'ella
saimper da tcgncr la lavur cunter il nes. Ella pigliaiva eir gugenl
part als divertiinaints della giuventüna. usehe principclmaing als

trainegis da sot. Abbain cba Giunfr' Anna. sco ch' ella cun predi-
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lecziun as noiiinaiva. restaiva sül baiincli a fer föglia, schi mè

non as stiifchantaiv" ella ed eira be containta, scha Sar Gian 1' al-
ventaiva vi di 110 per soter con ella il »Langaus«: perche ijue
avaiva d' esser 1' unic sot, chi paraiva sco fal per la chanimas e '1

pass lung da Giunfr" Anna. Als aspectuors pero, vzand il |iass c

las chammas lungias da Sar Gian e Giunfr' Anna. quella trais-cha
faiva ogni vouta umor ed allegria. 11 vestiari da Nanna Engcl,
per ir a trainegl da sot, consistiva iina vouta dalla schlutta alva
e schocha d'saida naira dell' anula Barbla (figlia del predichanl),
e 1" otra vouta dal ehüerp alv e schocha verda cun franza melna
c '1 fazzöl mellen inluorn culöz. Sieus chavels briins gnivau tgnieus
cul pettan ot, üsito iu quc temp, e (juel iina vouta, voliand
ella ir cun Plesch Fallet our dalla staunza da sot (giò las Agnasj
per ir in stiiva d' usteria a piglier il vin chod. clajqiet aint vi del
iisch bass e get per terra in taunta locs. In occasiun da schlit-
tedas, vzand Sar Gian, ch' iingiin nun l'invidaiva, as faiva el pcho
d'ella e 1' invidaiva d' ir siin la cua (ncllas schlittas strettasj;
perche nel sez avaiv'el solitamaing la Signura Contessa tla Zernez,
siin la quela el avaiva «bütto ün ögl«. Ma Giuiifr" Anna as chat-
taiva fich onoreda, da podair piglier ainl quella jilazza dasjier la

contessigna, ahbain cha vi di no, saja il destin. saja iina nascosta

giaschleda del inalizius manaschunz. faiva, cha vèra non vera
Giunfr'Anna restaiva in arains inavous iu mez la naiv. Ma iin
pèr sbregs e giivels, Sar Gian avaiva affermo la niora, Giunfra
Anna clappaiva la schlilta ed as tgnaiva siin quella pii ferm cu mc.

Ma cun l' ir del temp a Giunfr' Anna non giidet pü a iniidcr
ne schocha ne haretta (nels ultims ans porlaiv' ella üna naira cun
picheis alvs); neir il Langaus non altiraiva pii Sar Gian. etl usche

plaun a plaun as retiret ella dal sot. In (jue temp avaiv' ella piglio
iina ferma affeczitiu per iin giuven, nomno Plesch Fallet, ma ella

stovet vair con granda paina e dolur, cha ijuel non contracam-
biaiva sieu resentimaint: ed uscbe as retret ella da tuot las cuin-
pagnias. Ella giaiva in schurneda a cusir, il pii bger da lavur
avaiv' ella tar Signura Maria Muralt.

Ogni gövgia da temp d" inviern avaiva Giunfr'Anna d'ir iu

quella chesa a requinter parevlas. Perche sia princijiela vocaziun

eira d' uoss' invi da requinter parevlas — ella and savaiva intuorn
50, ch' ella avaiva imprains dal barba Giachem, iigl del jiredichant
Bonom — que mister faiv' ella quasi in luol las chesas <_. tuot admi-
raiva il dun da requinter sainza inlerriipziuii e sia excellenta memoria.
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Sovenz, zieva avair requiiilo iin jièr uras parevlas, dschaiv'
ella, gnand inlgnida da coiitiiiuer: «Uossa stögl eau tuottiina poser
iin po: na cha fiiss forsa ròcha, perche iin jiet, sco ch' eau he,
la giuveiitiinti d' hoz in di nuii ho.«

Nels ullims ans da sia vita as niettet ella a fer il »pot«.
Da cbcs' in chesa pigliaiv' ella incunter incombenzas e giaiya duos

voutas l' eivna a Sainedan, trand iin charret. nel quel a sieu retuorn
as recbattaivan da tuot las sorts niarchanzias, scu per exaimpel:
paquets grands e pitschens, sachs con zücher, bultuns. farinas,
cordas da s-charpas, ris, pettans. maccaruns, s-charpas cumadedas,

cliaschöl, chapels guariiieus perduonnas ed infaunts, niandlas, corda

platta ctc. Co cira dad admirer sia memoria, tres la quela ella

nie non as sbagliaiva, repartind o restituind ils differents oggels.
Da palperi e linla niè non s'inscrviv'ella jier fer notizias. »Que

co tegn eau tuot nel cho.« Da lemp iu temp as chattaiva Naiin'
Engel cir neccssiteda da piglier our dall' apoteca a Samedan

»Auga\vasser« cunter 1' inflammaziun nels ögls. que chi la faiva
tlel bain, ma la vziida gniva tuottiina saimper al niain. Saja in
cousequenza tla que, u dell' imprudeiiza d' iin vittiirin, avet ella
nel inviern 1871 la desditta da gnir, dand per terra, suot iina
schlicsa ferm chargeda, usche ch' ella avet da soffrir grandas
doluors e niè non as repiglicl dal ttiot da quaist inconveniainl.

Als 28 November del an 1873 morit ella zieva cuorta malattia
(puoncha) ed atincha sül lct da mort externet ella il giavüsch da

gnir accompagneda dallas giuvnas culs craunz alla fossa, dschaiid:
»Eau sun degna da quels.« E que ais eir sto il cas, perche virtiid
ed iina rcaltcd exemplarica decorettan sia intera vita.

Uschea passet la vita da Nann' Engel. Tadlain uossa, che
ch' ell' ans so quinter.
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I.

Ils murdieus della Punt.

.—-^—=»

Ad eira iina vouta iin liom ed iina duoniia. chi slaivtin giò
la Punt. Els gnivan clamos ils Adamins. Els vaivan duos ligls:
Gian e Giacheni. Gian eira il giiiven, ün hel mat, e da spiert.
Percunter Giachem eira pii chöntsch ün pöst ed iin pultrum e

lavuraiva be que, ch' el stuaiva. Gian savaiva fer da tuottas sorts
lavuors da sietis mauns: el faiva paluottas, trapplas, models da

hluozchers d' plom e da tuotta sorl da quistas robas. Pocb zicva
cha'ls mats eiran creschieus, schi morit il bap dalla imoncba
zupjieda e la mamma dalla mort subitauna. Zieva il funercl dscbet

Gian cun Giachem: «Cbe vulain.s uossa fer? Ad essans nels dhits
fin a culöz: eau per mia jiart crai, cha '1 melder ftiss. scha gessans
iin cander sü ed iin cander giò a vaira. scha survgnissans plazzas

sco famagls; perchc in quisla maniera nuii vo que.« Giachem dschct:
»Scu eau. per mia part, nuii fatsch lungias champagnas; scha

nuii chat da lavur. schi vegn eau a betlager per las chesas intiiorii.»
II di zieva as mettettan tuots duos frcrs in vicdi: Giachem

get in sü, e Gian get in giò. Ed uschea fetlan els divers dis.
Giàn pigliet suot bratsch paluottas e chazs e da quellas robas,
ch' el vaiva fat. e vendet minchadi ijualchosa. La saira gnivan a

chesa. ma Gian vaiva adiina ün bun jio munaida, inua cha Giachem
vaiva be bluozchers bctlagios. Ün di dschet Gian: »Eau sun stiifli
lnarsch dad ir mincha di in giò. uus vulains müder. e tü sest dad

uossa davent ir in giò. ed eau vcgn cander sü: c po chöntsch

der, ch'eau giaja vi'n Bergiaglia.»
II di zieva. cul fer del di. as mettet Gian in viedi sü per

l' Engiadina. II jirüm di get el lin a Silvaplauna, e '1 di zieva passet
el ils craunzs da Malögia e rivet vi 'n Bergiaglia. El get adüna
inavaunt. ed a Clavenna gnit el in iina usteria e duniandet da

inanger e.da baivcr. L' uster il duinandet, sch' el falscha quint dad

ir aiincha pü dalöntsch, e Gian dschet: »Schi, eau_[vess vöglia da

vair l'Italia bassa; he taiint udieu a dir da que j)ajais.« L'uster
dschet: »Sehi. schi, il pajais ais bel avuonda, ma vus be inguardè 's

della glieud: ad ais assassins scu muos-chas, cd ün sainta bod
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minchadi dad invòls e mordraretschs: sch'eau's poss cussglier,
schi las nots nun viagè sulet!«

Basta, Gian il di zieva as mettet già a bunura in viedi e

chaminet luotta di e rivet, cur chi scumanzaiva a fer not, in ün
god sjiess, e que '1 scumanzct a gnir ün po sul, s' impissand, cha

jiodessan gnir bes-chas ferozas e '1 sdranimer, o cha Y ultim pudess el

gnir in iin lö da striögn. Giand inavaunt gnit el sün tin aviert
in mez il god, ed in mez quel eira ün grand bös-ch, chi eira cir-
condo iiituorn ed intuorii dad iin batinch. Staungel e mazzo, scu
cha '1 pover Gian eira, as mettct el giò siil bauiich per poser ün

niomaint; ma que'1 gnit in inimaint, cha podessan esser schelma-
niaiiita intuorn, ed el chattet per bön. da 's rampcher sii som il
bös-cb. La clerglüna splenduriva. chi paraiva be di, ed usche vzet
el ün po pü inaint iina chesa. serreda aint d' ün miir. Dad our
la porta eira i'tn baunch: il hof eira grand, ed 'tmmez quel eira
iin biigl. A Gian gnit uossa vöglia dad ir a vair. scha que fiiss
forsa iin'usteria. Tuot in iina vouta vzet el a gnir our da porla
dudesch homens. iin zieva 1' oter. e que '1 paraiva. cha tuots
portessan armas.

»0, Dieu m'agüda!» dschet cl. »que eo sun sgür e tschert
morders e forsa auncha quels. cha '1 uster ho gieu dit.« Uossa
vzet el a gnir ils homens saimper pii ardaint: el nu's podaiva
bod |)ü tcgner siil bös-ch dalla tenima. In iina vouta eiran tuots
dudesch homcns suol il bös-ch e 's tschantettan giò sii 'I bauncli.

»Uossa«. dschet il chapitaiimi. »tschà! gni no e quintè sii, che

cha vais drizzo our in quels quindesch dis, cha d'essans ieus pel
nuioiul intuorn.« Co liaume scuinanzo a quinter iin zieva l' oter,
che cha vaivan fat. Ün dschet. ch'el hegia do fö ad iina chesa
ed involo tuot que chi eira aint: ün oler dschct. ch' cl hegia mur-
dragio iina femna e elajipo hgcrs saehins: iin oter vaiva involo
iin ehavagi.

11 chapitaumi dschet: »Que co ais tuot bel e bun, ma que
ch'eau he fat. nuii avais vus niaunch'ün savieu fer: A Mantua
iuin liaiin ils ahitants daspö desch dis niaunch' ün guot d' ova. U

raig tramctta interas cumpagnias per tschercher la fontauna dell'
ova. ma tuot per ünguotla! La glieud saglian intuorn scu taunta
narramainta. e la muaglia miigian. e d'ais ün inter spetacul. Uossa
ho il raig do our ün decret. cha quel. chi so fer gnir 1' ova. sur-
vain o sia liglia o la mitted da sia faculted. Ma l' ova nun so fer
gnir iingün oter cu cau! Tadlè. che cha d'he fat:
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Sch'iin vo da cò ainl per la senula drella, schi's riva ainl
in iin god s|iess; iin po pii inaint ais darclio iina semdetta alht

schnestra. e passand aiul Un töch, as vezza üna granda Ischiicha.
Poch dalöntsch da quella ais la cliamanna d' ün ereniit. cbi ais

cognuschieu scu mez striun. Tar quist eremit sun eau icu. 101

tagliaiva güsta laina avaunt sa porta. Gur ch' el am vzet, as volet
el fer our della puolvra, ma eau get vi c'l duniaiidel, in chc

nianiera. ch' ün ho da fer, per cba l' ova da Mantua cuorra darcbo.
Ma il vegl nun volet gnir our ctin iin pled; si'ui quc al pigliet
eau our tl' maun la nianera, c cur ch'el ho vis. cli' eau l'alvainl.
schi ho'I dit: »Be laschè'ni la vila. be lascbc'in la vita. allura
vögl eau dir, che cha que votil. Que voul quista baclielta d' or.
Vtis vais d' alvanler quella granda tschiiclia, e suot quella ais iina
platta, e scba hatlais trais voutas cun la bachetta stin quella, scbi
s' alvaint 'la e I'ova cuorra darcho.« Ma eau nu'l lascbel ir be

uschcia, cau savaiva bain, cba que vegl furbaz sapcha aiineha
da pii. Eau al dscbèt: »Uossa hest auncha da'm dir. iiiua cbi
ais il bös-ch culs jiii grands poms. chi, scb' i'ni ils mangia, faun

gnir il nes luiig, e cu chi ais da fer, cha'l nes vegna darcho

pitschenN »0, misericordia, misericordia, sbragit il vegl, sch'eau
he auncha da dir que cò, schi sun eau ün pover hom iffado!«
Uossa al clapet eau per sia harba luiigia e'I mettet cu "1 cho siin
la laglioula ; allura dschet el: »Scha 'm lascbais liber. schi vögl eau
dir.« — El am musset il bös-cb c dschet: «Quisls poms faun gnir
il nes lung, e per ch' el vegna darcbo cuort. schi aise dad ir a

Vienna nel üert del raig: lo ais iin bügl. e suot la piitta da quel
ais üna veglia fartaruga. La chesa da quclla ho da gnir sputteda
scu puolvra, e cuii qtiella as lia sii il nes.« Cur cha'I eremit
volet ir in sia chamanna, al tret eaii cun la manera ün cuolj) giò

per la testa, ch' el restel siil flach. Uossa he piglio poms giò dal

bös-ch, allura he alvanto la tschücha e miss la bachetta d' or suol
aint. Zieva avair aunch' üna vouta guardo bain la conlredgia, am

mettet in viedi. Eau he chamino di e not. fin cha rivet a Vienna.
Lo m' he vstieu da contadin, he piglio la chavagna culs poms
e sun icu sii tar il palazzi del raig. Ils sudos iiu 'in volaivan
lascher ir aint, ma eau'ls mtisset ils jioms. allura clauiettan cls

il servitur del raig. e quel get dalum a niusser al raig ils poms.
11 servitur gnit bod inavous cun la chavagna vöda e'm jiajet tuot

que cha he dumaudo e cumandet da porter auncha pii da quella
qualitet.
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Etiu'm fet siil moniaint our dalla puolvra, get a 'm miider
pans, ed auiieliii que di am mettet in viedi. Üu pèr dis zieva

csser rivo a Maiitua. schi gnit discurrieu, cha'I raig dell' Austria
hegia, zieva avair mangio poms. survgnieu iin nes lung d' ün pass
e ch' el hegia il palazzi plain dottuors, ma ch' üngüns nu'l sajichan
giider, ed uossa ho '1 do our iin decret, chi disch, cha '1 raig do

a quel, chi'l so giider, sia (iglia. oppiir la mitted da sia faculted!
Uossa, che dschais? Nun sun eau sto il capo da vus tuots?

Ma, ad ais ura dad ir a tschaina. Guardè hain bain per tuot in-
Itiorn. cbi nun saja forsa qualchün co ardaint. chi vess d' avair
udie.u noss discuors.«

Al pover Gian gnitlan uossa las süjuors fraidas; el nu's
podaiva bod pii tegner siil bös-ch; pcrche ils assassins guardettan
per tuot intuorn, be siil bös-ch nu 'ls gnit ad immaint da guarder.
Tuot la banda cul chapitauni ouravaunt gettan uossa, e bainbod ils
vzel Giaii ad ir in lur chesa: perche la clergliina splenduriva tische
cler, ch' el podet tuot disferenzier. Uossa gnit el giò dal bös-ch
c guardand intuorn. vezz' el a glüschir qualchosa. »0 quant fortiino
ch'eau sun«, dschet el, e pigliet sii da terra iina schilta, cha ün
dels leders vaiva pers.

Nos Gian nun laschet uossa crescher erva suot ils peis e get
pil spert, cha las chammas al portettan, dalla semda sü. cha '1

chapitaumi vaiva dit, e bainbod vzet el iina terribla tschiichuma. El
l' alvantet plaun sieu e cbattet la bachetta d' or. Dalum la mettet
cl in giloffa e get a tscherchcr la cliamanna del pover eremit.
Avatinl quella chattet el il cadaver del vegl ed il suterret auncha.
Ma uossa allura fet el chammas!

El viaget l' intera not. e cur chi scumanzaiva a fer di, vzet
el ün grand clucher e chesamaints scu palazzis. Plauu a plaun
gnittan conladins siin la champagna, ed el as mettet a discuorrer
cun iin da quels c'1 dumandet: »0 dschè'm, cher amih, cu as

lioinna quist pajais?» L' hom respuondet cun bella maniera, dis-
currind italiaun: »Quc ais Manlua. (juella disfortüneda cilted.«
• Sclia iitin sun mciiiiiia bundragius: che disfortiina haune lo?«
dumandet uossa Gian. »Ad ais disfortüna avuonda! A sun daspö
desch dis sainza guot d' ov. uscbè cha glieud e muaglia haun
bod da siiccombcr dalla said.« Gian gel inavaunt,' ed arrivo in
citted, get el nella priima usteria dasper via ed, in discurrind, du-
mandet el l' usler. imia ch' iin possa chatter ün bel negozi da

pannaria ed iina lnina apoteca. El as cumpret bels pans da cho
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a pc, allura gct el nell' apoteca a 's fer der iina bella caschctta

cun aint sieus traparts per camfer, ölis, roha da savur e da

quistas chosas aunclia jiü.
Arrivo ncll' usleria, dumandcl el I' uster, quaunl dalöutsch chi

saja da viager per arriver da Manttia a Vienna. L' uster al dscbel,
ch' el varo circa dad ir ün di ed iina not; allura dschel Gian, ch' el

quinla, da 's partir daluni damaun siil fer del di.
Al usler plaschet que giuvnet; el 1' invidet da spetter in

fin chi rivessan sieus giasts da zunft. Gian stet aunclia lò, per
fer cognuschentscha cun quels homens e s' impissand, cha tres
quels podess el forsa gnir a savair chosas d' inleress per el. Ma 'I

discuors dell' intera saira eira be quel della calamited deü' ova, e

tuots eiran dell' idea, cha la fontauna saja istrieda.
II di zieva as mettet Gian in viedi. Staungel e sfracho rivel

el. zieva lung viager, a Vienna. Nell' usteria, inua ch' el get aint,
as det el our per ün dottur da medicina, e 1' uster, udind que,
dschet suot vusch cun sia duonna: »Co ais darcho i'ni scharlatan,
chi voul savair fer gnir pü cuort il nes del raig.« E — baincu-
mal — auncha quella saira get Gian nel palazzi deJ raig. Avaunl
porta il dumandel iin servitur: »Che volais?» e Gian respondet:
»Eau sun co per giider al raig da sieu nes lung.« Co saglit sii

il servitur in bestia e dscliet: »Na, ma di na. da quels dottuors
sun co minchadi, e niaiinch' iin nun ho savieu guarir il raig. ed uossa
ho'1 do strict uorden. da nun lascher gnir aint iingiin o cha

vegnan per la testa!« »E bain«. dschet Gian, »eau dun mia testa

in pain, scha mieu remeidi nun giida: que ais iina simpla niasdina.
iin iit, ch' eau fatsch aint avaunt ils ögls del raig, e con que üt
vain stricho aint il nes Iung.« Zieva avair stiidgio iina jiezza,
dschet uossa il servitur: »E bain, eau vögl clamer il scrivaunt;«
e cur cha quel udit. cha'1 raig nun hegia da piglier aint üngiinas
masdinas. dscbel el: »Gni cun me tiers il raig!«

Nella staunza del raig cira la signura regina veglia e la

figlia, iina grand' bella jirincessa. II raig paraiva d' esser da noscha

glüna, appaina guardel el siin Gian: pür cur cba quel sün sia
dumanda dschel. ch' el non detta iingünas masdinas da piglier aint.
schi dschet el: »E bain eau farò auncha quist'ultima prouva.«
Sün que dumàndet Gian permiss d' ir nel iicrt del raig e tlsehet,
eh'in quel as rechatta üna fontauna ctin iina piitta. e cha suot
quella pütta ho dad esser üna lartaruga veglia. c eh' cl giaviischa da

podair chaver our la tartaruga. Al raig paret (|iie iina singulera
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cliosa. ed iiscbe det el dalum uorden als famagls da stalla da piglier
sii la jiiitla. II scrivaunt e'I servitur staivan daspera, e cur cha
la piitta fiil alvanteda, schi cira baincnmal cugiò la tartaruga.
Gian, alleger e containt, jiigliet la tartaruga siin bratsch e portet
quella nella chamineda del raig. e lo, in preschentscha del raig,
tlella regina, della princessa e da tuot la servitiit, sputet el la chesa

dclla tartaruga in puolvra. masdet quella cun ölis lins, camfer,
ova da Cologna ed otras bunas savuors. Allura dumandet el taila
lina da glin ed üna fascba per lier sii il nes al raig. La signura
princessa portet tuot tiers e spordschet in maun a Gian. Quel
fet ir il raig in let. allura dumandet el iin pass vegl ed imsiiret
in presenza della regina e della princessa il nes del raig, chi faiva
buii' imsüra iin pass lungezza. Gian vagliet svess sper il raig, chi
dormit l' intera not sco iin tschüch. La daniaun, a paina cha '1 raig
eira sdasdo, Gian fet clamer la regina veglia e la princessa, ed

avaunt quellas sliet el giò il ncs del raig. Ma dalum vzettan ellas.
cha '1 nes eira pü cuort, ed imsiirand quel cul pass. sclü faiv' el
be aunclia mez pass. Uossa det il raig a Gian il maun e dschet:
• Vtis essas iin dottur da grandas capaciteds e vus, schi, essas

degn da survgnir la mitted da mia faculted.« Sün que büttet Gian

iin'öglieda d' amtir siin la liglia del raig, e quclla sbasset ils ögls.
Uossa (liimandet il raig a Gian. sch'el craja. ch'el saro inlin

damauii niamvagl delibero da sieu nes grand: siin que dschet
Gian. eha uschc spert non possa que dvanler, non podiand l' iit
gnir applicho ogni saira, ma ch' el detta sieu pled d' onur, ch' el

giiarò in cuort temp delibero da quaist impegn. »Que ani dis-
plescba lich«. dschet uossa Gian, »da stovair aunclia hoz am partir
da cò, nia aft'ers da grand' importanza am clainan a Mtintua:
jiero il pii tard in duos dis sarò darcho cò.« »E hain«, dschet

uossa il raig cul scrivaunt, »dè uortlen, chi vegna miss suot la
ehaiTozza a tir da duos chavals e cha 'I dottur vegna mno a Mantua.«
Pigliand (.iaii cuniio dal raig. al det qucl in maun üna buorsa
iinplida da monaida. La regina e la princessa il coinpagneltan
fin alla jiorta e '1 giavüscbettan da gnir pii bod possibel.

Arrivo a Mantiia. det Gian iin hel bunamaun al fuormann
ed il laschet turner inavous. Nel albergo. iiiua ch'el volvet aint.
eiran bgera glieud ed cira iin grand tuinull e sbragizi. Tuot
plandschaiva del maungel d'ova c's eossgliaivan vi e no. co chi
fiiss da fer per gnir liber da quaista calamited. Gian pigliet eir
part a quist tliscuors. ma bain bod gct el in sia slaunza ed in lct.
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11 tli zieva get el nel palazzi del raig. Que eira iin grand
bel chesamaint, ma 1" eira circiindo intuorn ed intuorn da guardias
inarmedas. Gian dumandel ad iina da quellas, scha (jue füss per-
miss da diseuorrer eul raig. Gò dscbcllan quels homens insembel:
»A ha! cò ais darcbo i'ui da quels, ebi voul fer gnir f ova ed

ingianna il raig.« Ma nos Gian iiun as lascliet fer lemiiia c dschet:
»Eau pretend dad ir liers il raig. e scba nii *in laschais ir ainl, scbi

fareg'eau 1111111111!« Uossa gnit il scrivaunt e dumandet, che cha

que hom voul e perche ch' el discuorra usehe dad ot. Gian gel

vi daspera e dschet: »Signur scrivaunl: discuorrer ais permiss e

respuonder ais curtaschia. Eau sun quel, chi sarò iu cas da fer

gnir 1' ova.« »E hain«, dschet il scrivaunt, »schi gni cun me avaunt

il raig.« A gettan dunque avaunt il raig. Vzand uossa il raig,
cha que giuven avaiva iin fer da gentilom c |)araiva d'avair
granda energia. al det el siin sieu giavüsch per scrit, ch' el 1' im-
prometta la mitted da sia facultcd, sch' el sapcha fer gnir I' ova.
La liglia 111111 avess Gian in tuots cas pigüo, pustiit perche ch' ella
eira guerscha d' ün ögl e varò gieu passo ils trenta ans.

Containt cun la scriltiira fatla. dumandet Gian iina ciim-
pagnia sudeda dal raig ed impromettet auncha aunz cu partir al

raig, da piglier in fermaunza la handa d' morders, chi faiva melsgiir
sieu inter pajais. »Allura«, dschel il raig, »scha tii clappast quellas
canaglias, t' improinet da 't der iina charrozza a tir da duos chavals,
auncha suraint 1'otra peja.«

Uossa as mettet Gian in viedi cun la sudeda. El cognu-
schaiva aunclia bain avuonda la contredgia; els geltan per quella
val aint, per part marmugnand, e dschaivan: «Qtiel ans fo darcbo

saglir intuorn per ünguotla»: ma Gian nun det risposta e get

saimper pü inaint nel god infin nel lö, inua cha quel eira il pii
spess. Uossa vzet el la tschiicha e. vera 11011 vera. el sii daspera
e picha trais voutas cun la bachetla d' or siin la plalta. cha quella
s" alvantet dret sii. In que moniaint ho que do ün tel squass,
cha 1' intera valleda tremblet. ed ils sudos haiin gieu da fer per
gnir a temp a fiigir, pcr 11011 gnir per la vila; perche 1'ova gniva
da que giò cun üna terribla forza, ed in iin momaint rivet la giò
nella citted, usche cba bgeras duonnas, chi eiran dasper il fliiin

per spetler 1' ova, sun gnidas per la vita. In que frattemp, cha

glieud c niuaglia bavaivan ova. schi Gian eira già arrivo siil

jilaun. inua cbi eira il bös-ch dels morders e cha 'I pover Gian

avaiva passento la pü terribla not da sia vita. El get siil büs-cb
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c vzet, ch' iin pêr homens eiran Ischantos giò avaunt porta
d' chesa dels mordcrs. Dalum as mettet el in viedi cun la sudeda,
ed arrivos avaunt chesa, fet el circonder qnella cun iina mitted
dell' ai'incda: ils oters gettan in chesa c pigliettan in fermaunza
l' intcra banda. Gian del uorden da ster lo, e scha iin o l' oter
vessan da 's brutter, schi bc da 'ls sagiatter giò. Auncha quclla
not as partit Gian e chaminet luotla not, usche ch' el arrivet pii
niorl cu viv a Mantua.

Co fiittan grandas allegrias, e '1 raig e la princessa al fettan
ttiot las bellas tscheras e bcllas chosas e volettan, ch' el stess lo
aiincha iin pêr dis a tramegl; ma Gian dschet, ch' el stopcha auncha
hoz partir. Cur cha 'I raig guit auncha a savair, cha Ja banda dels
morders saja in feriiiaunza, fiit el pii co containt. e dumandand a

Gian, che ch'el preferescha: Ia mitted della faculted o la iiglia.
schi Gian dumandct la faculled: e zieva cha quella il fiit pajeda
our dal scrivaunt, schi'1 raig fet melter suot ils chavals e'I det
iina bella charrozza, ed el as mettet in viedi.

Uossa laschaina que d' iina vart c turnaina inavous a Vienna
tiers il raig cul nes lung. Ad eiran uossa passos ils trais dis.
e'1 dottur non eira auncha arrivo. II raig gniva da di in di pii
sazgiaivcl e turmantaiva di e not la regina veglia e la princessa
e dschaiva: »Vus vzarcgias: que doltur ais iin scharlatan precis
scu 'ls oters: quella canaglia ais ida cun ma munaida e "m laseherò
inavous cul nes lung!» Alla iiglia furaivan quists pleds nel cour,
ed ella as eonsiiniaiva dalla temma, ch' el non vegna pü.

Co, ün di, cha la regina e la princessa eiran siin fnestra.
vzettan a gnir üna bella charrozza a tir da duos e 's affermer
dasper il palazzi. e co saglit our iin bel signur. vsticu da genlil-
om. La princessa il cognuschet dalum c 'l gct incunter, e tuols
vettan allegria grauda. Gian dumandet uossa dad ir nella dispensa
a fer aint 1' ül per il raig. Quel, zieva avair lio sii l' iit, dormit
l'intera not. e la dainaun cur eh'el as sdasdct, schi eira giò l'üt
e 'I nes eira grand scu per avauiit.

Uossa dumandet il raig a Gian. che peja ch' el giavüscha, e

Gian dschet, ch' el resainta iina püra ainur per la signura figlia
e cha faculted possed' el avuonda per la mantegner. lt.1 as mettet
uossa a quiiiter sü l' intera istoria da sia vita e dsc.het eir. ch' el

hegia auiicha sicu frcr alla Puiil. Uossa as volvet Gian vers la bella

princessa e dumandel a quella, sch' ella as jiossa resolver da 'I

der sieu maiin cd csser sia muglier. La princessa as hüttel in



— 226 —

bratsch al raig. e quel als mettct ils maiiiis insembel c'ls bcncdil.
Gian dumandet uossa licenza. da podair fer una gila in Engiadina,
per vair sieu frer, ed impromettet da gnir pü bod possibel ina-
vous. Usche as partit el poch dis zieva, e quista vouta fiit sieu

viedi pü cuorl: percbe cl get in char.
El arrivet iin venderdi zieva mezdi alla Punt, giisla elia

sunaivan cun luots ils sains inseinbel. Uossa duinandet el ad iiiia
duonna. che funarel cha que saja, e quella dsehet: »Que ais he

Giachem Adamin, chi ho bavieu tatint vinars, ch' el lio stovieu
arder.« Gian stet lo' la not e pajet al uster tuot las spaisas del

funarel ed eir ils dbits. cha '1 frer avaiva fat. Jn pochs dis fiil cl
darcho a Vienna. Lo vettan uossa ün fcslin siil oter, e |)Och

temp zieva füt üna grand' hella nozza. Ttiots ils abitants giiittan
invidos ün per chesa, ed hatin gieu iina grand'hclla vita e sun
auncha lo. e la parevla ais glivreda.

—®X^iS—

II.

Tredesehin.
¦~~~~~

Ad eira iina vouta ün hoin ed iina duonna, chi vaivan
tredesch infaunts. Gura cha'1 tredeschevel füt naschieu, il bap
dschet alla mainma: »Eau nun se propi, chenomalder; ils noms
dels paraints vainsa già tuots in nossa famiglia: cu me al volainsa
nomner?« La mamma resjiondet: «Sest che? Nomnainsa'I
Tredeschin.« E propi, il mat fiit battagio Trcdeschin.

Tredescbin gnit ctil temp tiu mat llch viv da spiert, be

ch' el nun creschiva guera -- el restaiva saimper il j)ü pitscben.
Già bod Tredescbin scumanzet a 's metter vi dels cudeschs ed el quin-
taiva stupendas parevlas. Eir per la musica eir'cl lich piglio aint:
el chanlaiva ourdvart bain ed accumpagnaiva sieu chaunl cun la

gia. Da tramegls sunaiv'el il »langaus« e bgers oters sots.

In sicus cudeschs leget el bger daüas bellezzas della Frauntsclia.
ed iin bel di nos Tredeschin clap|)et cuvaida da vair il muond.
El dschet a sieu bap: »Bap, eau vögl ir in Frauntscha c vögl

guarder, scha 'I jirincip Ludovic nun drovess forsa ün famagl da
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stalla.« 11 bap nun avet inguott' incunter, e zieva avair piglio cumgio
da luot sieus paraints e conlschaints, Tredeschin as mettet sün via.

Uossa get el. e get e get adiina inavaunt, infin ch' ün bel di
cl rivct in iina stupenda citled della Frauntscha, El get in iina
iisleria iin po pii bassa c. duinandet al ustcr, inua ch' el pudess
chatter il princip Ludovic. L' usler al guardet e dschet: Que co

as vögl eau bain dir, inieu giuvnet: guardè vi lo, quella bella
cbesa, que ais il palazzi del princip Ludovic. Spettò iin po: il
famagl gnaregia dalum our d' stalla a bavrer las vachas del princip;
allura il pudais dumander, scb' el ho iina plazza per vus.« Tre-
deschin ingrazchet al uster, e per fer passer il temp, pigiiet el our
la gia e scunianzet a chanter uscheia hain, cha tuots ils giasts nun
savaivan avuonda il lutler — tuots al dettan vin, e vettan lur
graiitl plaschair vi da que bel gitiven. Schabain aiineh' adiina
pitschen, Tredeschin cira gnieu i'ui lich bel giuvnct.

Zieva iina jiezza stet el sii, pigliet la gia e get vers il palazzi.
Üna dellas guardgias gnit 110 e '1 dumandet, che ch' el vöglia.
Tredeschin dsehet. ch' el vuless gnir famagl nella stalla del princip.
Güsta in quist niomainl il famagl vegl gnil our da stalla cun
bgcras bellas vachas cun stupendas plumpas. Xos Tredeschin get
vi tiers il famagl e 'I dumandet ctin granda modestia. sch' el nun
liegia üna plazza per el. 11 vegl famagl al guardet da cho a pè:
ijue giuven nu'l plaschaiva mcl. El dschet dunqiie: »Gni cun
me in stallaN Lo as tschantettane giò sün ün hauncli, e'1 vegl
diunandet il noni a Tredeschin e '1 dsehet. ch' el al vöglia bain

piglier scu famagl, ma ch' el stòglia il prüm diiinandcr il scrivaunt.
Tredeschin eira lich cuntaint e scumanzet daluni a tscliercher
quelche lavur. Mincha vouta cha i'ma vacha faiva iina buatscha,
Tredeschin curriva vi pcr la scua e scuaiva davent la huatscha. Que

plascliet lich bain al vegl cd el invidel a Tredeschin, da haiver il
caffè cun els. Zieva scumanzet Tredcschin a tschüvler e chanter
e suner la gia. Tuols eiran slujiefats tla quist stupend chantunz,
perfin il scrivaunt. chi cira cir gnieu giò tar ils famagls. Els nun
liischettan pos a Tredeschin: el stuct chanlcr tuol las chanzuiis
ch' el savaiva.

Tredcschin gnit dunque iflino scu famagl da slalla e's chaltel
lich bain. perche tuots il vaivau pii cu gugent. l_,as sairas. cura
ch'el giaiva our nel bof del princip a bavrer la vachas, schi chan-
taiv' el miiieha votita. eha que eira iin dalet da tadler. Üna vouta
eira il princip giisla siin fnestra ed udit quist bel eliaunt. El
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clamet sia dtionna e sia liglia, per cha saintan eir ellas (|iiisla
stupenda vusch, e dumandet al scrivaunt. chi cha que saja. II

scrivauut respondel: »Qtte ais il nouv famagl da stalla.« Allura
dschet il princip: »Que ais bain schad, da lascber in stalla iin
chantunz uscheia bun: gè giò' a'1 clamer sii daluni.« II scrivaiinl
get giò in stalla c det uorden a Tredeschin dad ir sii tiers il

princip. Tredeschin piglict dunque sia gia, e zieva avair müdo

vstieu, get el sün stüva del princip. Lo scumanzet el allura a

chanter e suner, cha tuot restet da que bel chaunt. U princip al

pigliet per il maiin e'l dschet ficb amiaivelniaiiig: «Savais che, mieu

giuvnet? Vus nu'm stais pii lönch in stalla. Eau 's vögl fcr der

uras da musica.« Uossa Tredescbin eira natürelmaing pii cu con-
taint da quist pleds ed ingrazchet al princip da tuot sieu cour.
Que nun get lönch, schi tuots vaivan gugent a Tredeschin, perche
ch' el restet adüna modest e ntin vaiva iingüna sttperbgia. In euort

temp dvantet el seguond scrivaunt del princip.
Zieva ün temp dvantet que, cha tuot in iina vouta il princij)

gnit melcontaint cd amalo. El nun savaiva pii dormir la not e gniva
da di in di pü melaiiconic. Saimper s' impissaiva el sün sieu ini-
tnih, il Tiirch, chi 'I avaiva piglio sieu bel schinimcl nell' ullima
guerra. Que scliimmel al giaiva adün' inavaunt per testa intuorn.
Ed alla fin da tuottas fins tlet el our ün decrel, cha quel chi saja
in cas da '1 mner inavous il schimmel, survegna o sa (iglia o pür
la mitted da sia faculted. Nos Tredeschin leget qtiist decret e

stüdget lönch, cu cha que fiiss possibel da clapper il schimmel.
Ün di gct el our d' citted e rivet in iin god spess spess. El get
adiina pii inaint, e tuot in iina vouta vzet el avaunt se iin homin
sulvedi. L' homin al dumandet: »Che Ischerchast tii in mieu god?«
Tredeschin al quintet. che '1 nun hegia pos nc di ne not. aviand

saimper in testa il bel schimmel del princip. L' homin sulvcdi
respondet: »Eau't vögl giider, ma tii'm stoust imprometter, da

gnir co d'iin an all' isless' ura, ncl medem lö, a'm chatter.»
Tredeschin impronieltet da gnir. Allura l' hoinin al cussglict. da

pigler vatta per lier vi dels peis del scliimmeJ e dad ir in Türchia
scu viagiatur cun muostras da vin, chi conlcgiian dorma.

Leger e containt turnet nos Tredeschin in citted, get tiers i)

princip ed al dschel, ch'el vöglia ir in Türchia per il bel schim-
mel. II jirincip cira coiitaintischem. be la regina e postiit la bella

princessa nu 'l vulaivan lascher ir. Ma Tredeschin as mettet luol-
tüna in viedi e per lönch temp ntin fiirnet el pii.
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Zieva ün luug viedi in barcha rivet el iina saira tard in
Tiii'cbia. El eira vstieu da marchadaunt ed avaiva cun se üna
s-chacla plaina da iieb butis vins vegls. El get dalum sü nella
cuort dcl Türch e dumandet iin serviaunt, sch'el nun pudess
dormir in stalla. Ils famagls al laschettan gnir aint ed al dettan
perfin qualchosa da tschaina. Tredeschin guardet intuorii jier stalla
e iiuii savaiva avuonda lotler la bella muaglia del Türch. In dis-
currind duiiiandel el al vegl famagl: «Chavals iiun vais iingüns?«
Ma'1 vegl nuii volet guera gnir our cul pled; el dschethe: »Quels
sun in ün' otra stalla.« Uossa as tschantctlane tuots intuorn la
niaisa da stalla c Tredcschin scumanzet a 'ls tratter cun sieu bun
vin: per üna vouta a'Is del cl da quel sainza dorma. In cuort
teiiip gnittane legers c'I vegi jiigliet d' iina vart a nos Tredeschin
e'l dschet suot vtisch: »Gni cu me, mieu giuvncl: schabain cha

quc niin ais permiss tla lascher aint iin ester in stalla, schi's
vögl eau tuottüna nuisser ils chavals.« Tredeschin ludet las
bellas bes-chas e dumandet: »Sehimmcls nuii vais?« II vegl. chi
eira digià brav leger, dschet: »Mo bain, scha vulais, schi 's vögl eau
eir uiusser il schimmel. schabain cha que am po custer la testa.«
El gel cuii Tredeschin in üna stalla pitschna, intia cba nun eiran
iingüns oters chavals cu '1 schimmel del jirincip da Frauntscha.
Tredeschin observet tuot bain e guardet dapertuot intuorn.
Allura turnettane tar ils oters famagls, e uossa pigliet Tredeschin
las buttiglias cul vin cun aint dornia. Els bavettan inavaunt, ma
plaiin e plauii as indruiiianzet iin zicva 1' oter, inlin cha tuots
dormivan scu tschüchs. las testas siin niaisa.

Uossa pigliet Tredeschin la vatta, get vi 'n stalla del schim-
nicl, al liet la vatta intuorn ils peis e get cun el giò in sia
barcba. Ma tuot in iina vouta scumanzet il papagei del Tiirch,
chi eira saimper in chadafö, a sbragir a tuot pudair: »Türch,
Tiirch! Tredeschin vo cul bel schimmelN 11 Türch as sdasdet sün
quisl clain. saglit in chamischa vi alla fncstra e sbragit our da quella:

»Tredeschin,
l_cder fin,
Cura tuornast?"

Tredeschin respondet con iina vuschina lina, lina:
»Co d' tin an, co d' iin an.
Ctin niieu iitil e cun tieu dan!«

E furt e davenl cul schimniel!
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Uossa as pudais be impisser che allegria, chi eira in Frauii-
tscha. cura cba Trcdescbin iin bel di arrivet cul schinimel. II

princip al ingrazchet fichun — ma dalla faculted o dalla liglia
liun dschet el iinguolta, saviand, cha Tredcschiu saja iiieiiinia modest

per gnir svess a dumander. Uschea passettan lin per iiiais.
Ün di il princip scumanzet darcho a gnir melcontaiut ed

irrito. El s' impissaiva siiu sia liella cuverla da let da brocat blov,
cha 'ls sudos del Tiirch al vaivan piglio ncll' istessa guerra. Eir
quista votita det el our iin dccrcl, chti quel, chi '1 maina la cuvcrta,
survegna sia figlia o piir la initted da sia faculted.

Que eira giisla ün an, daspö cba Tredeschin eira ieu in

Türchia, ed el's impisset siil lioniin suh-edi e siin l'iiiiproiiiissiun.
ch' el vaiva fat ad el. El as mettet duuque in viedi, rivel darclio
in que godun spess e chattct allò 1' hoinin. Uossa al dumandet
el, cu ch' el hegia da fcr per involer la cuverta giò dal lel del
Tiirch. L'homin al det iina rodella da taila e'1 dschct: »Cura

cha tü est in Türchia avaunt la fnestra del Tiirch, schi tira our
quista rodella e tii chatteregiast iiua s-cbela, cun la quela tü

jioust river aint in sliiva da dormir.« Tredeschin pigliet la rodella
c turnet leger e containl in citted.

Cura cha'1 princip tidit. cha Tredeschin vögiia ir auncli'üna
voula in Ti'trchia per mner la cuverta, schi ftit el plain d' allegria
e dschet a Tredeschin: »Scha tii 'm sesl inncr inavous eir la

cuvcrta, schi survainst in ogni cas o la princessa o la mitted da

mia faculted.«
Tredeschin as niettet in viedi ed arrivet iina saira staungel

e mazzo in Türchia. Sainz' as tegner sü cun otras chosas, get el

daluin vi tar il palazzi del Tiircb. Suot la fneslra della stüva da

dormir pigliet el our sia rodella e scumanzet a la trer our. Scu

eha '1 homin vaiva dit, gnit our iina s-chela. Tredeschin get sii
luot luot iin s-chalin zieva l' öter lin suot la fnestra. Cura ch' ei

vzet, cha la chamhra saja vöda. schi saglit cl aint da fnestra,
liet iina corda lina e lungia vi della cuverta, ed allura gnil el darcho
giò della s-chela. Uossa as zupjiet el in ün chantun del uiiir suot
fnestra e sj.etlet, inlin cha las duos guardgias del palazzi fiissan
davent c cha "1 Tiirch e la Türchessa gcssan in let. Quc nuii gcl
lönch. schi gnittane. as mettetan in let, e bod scumanzettane a grofller
scu praders. L'ossa jdgliel nos Tredeschin la corda. ch'el vaiva
lio vi della cuverla c det üna stratta. La Türchessa as sdasdel. det
iin slumpel al Türch c dschel: »Che am tirast davent la cuverta!»
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•Clie diamper», respondet il Tiirch, »eau nun 1" he tratta, tii l' hest
tratta.» Daluin cba d' eiran darcho indrumanzos. schi Tredeschin
det dareho iina stratta alla ctiverta. Uossa la Türchessa as sburflel
sil e sbragil: »Ma nuii trer adüna daveut la cuvertaN II Türch
rcspoiidet: »Est gnida narra? Eau miii l' he tratta, tii la tirast
adiina e nti'in laschast pos niauncha la not!« Uossa sctiman-
zettane a 's lagner e dispütter, ed intaunt Tredeschin def üna stratta
uscbeia fernia, cha la cuverla crutlet our da fnestra. Ih lur arabgia
il Tiirch e la Türchessa iiuii badettan inguotta, e Tredeschin currit
sve.lt svelt giò vcrs il mèr cun- sia cuverta. Ma eir quista vouta
il papagei seuinanzet a sbragir a tuot pudair: »Türch, Tiircb,
Tredesehin vo culla bella cuverta!« Apaina cha '1 Türch udit que.
schi saglit el vi alla fnestra in chamischa e sbragil our da quella
pliiiii d' arabgia:

«Tredeschin,
Leder fin,
Cura tuornast?«

Tredeschin respondet:

»Co d' ün an. co d' ün an,
Ctin niieu iilil e cuu tieu dan!«

E furl e davent cun la cuverta!
Gura cha Tredeschin zieva ün greiv e lung viedi arrivet in

citted del princip cun la euverta. fiit darcho grand gust ncl jialazzi
II princip l' ingrazchet licluim — ma da sia impromischiun nuii
vulet el savair iinguotla neir quisfa vouta. Uscbeia passet darcho
i'ni an. ed iina saira Tredeschin al dumandet cun tuotta hella
maniera zieva sia peja. Uossa il princip nun savet pii guera che

dir. Siin que '1 gnit l' idea da trametter il pover Tredeschin
iiunch'iina vouta in Türchia. El dschet dunque: »Schi. eau vögl
der que cha tii pretendast, ma he suot. üna condiziun! Tii sloust
ir auneli' üna vouta tar'l Tiirch ed am stoust jmrter mieu pajiagei
invulo, chi so discuorrer.« Jn se stess il princip s'imjrissaiva.
• Quisla vouta iiuii tuorn'el jii't. quista vouta vain el sgiir clappo
ed allura d' he eau survgnieu niieu schiinmel e mia cuverta sainza

iingiinas spaisas!»
Tredeschin get darcho nel god tar 1' homin sulvedi ed al

duniandet cussagl. L' honiin al dschet: »Nun vair leinnia, eau at

vögl giider: guarda, eo hesl üna s-chacla etin tempestiiias, chi
contegnan dorma. Pigl' las e do las al papagei.«
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Tredeschin as mettel darcho in viedi, schabain cha la prin-
cessa il volaiva tegner inavous surtuot. Quisla vouta tret el aint
vstieus sdratschlieus, ch' cl paraiva iin niurdieu. La saira tard
rivet el in Türchia e get aint nel palazzi, sainza cha las guardgias
il badettan. El get daliim in chadafö e dschet alla cuschinunza
cun üna tschera Irista: »0, per l'amur da Dieu, dè'm qualchosa
da manger; que ais già iin pèr dis, cha nuii hc mangio iingiiotta
d'chod." La cuschiniiiiza as fet jicho da quc pover diavel ed al

det ün plat d' schoppa choda.

Intaunt ch' el mangiaiva sia schopjia, gnit in chadafö il servitur
del Tiirch. El vzet que murdieu, al guardet ün po fix e tuot in

üna vouta clamet el: »Glappè que leder, clappc que leder! Que ais

quella canaglia d' ün Tredescbin, chi ho invtilo al Tiirch il schim-
inel e la cuverta.« Sün quist clam gnittan insembel luots ils ser-
vituors e las camerieras ed alla lin cir il Tiirch. Apaina clia qucl
vzet a Tredeschin, schi sbragit el: «Stranglè'l, pendè'l, mettè'1 in
ün mulin viv e liè '1 siil momaint.* Tredeschin s'inschnuogliet
c rovet: »Fè que cha vulais cun me, he hegias la misericordia
da nu'm lier cun iina sua d'stram: perche eau be sgtiozchas nel

vainter e que fiiss mia la pii terribla mort.« Sun que sbragit il
Tiirch: «Quista mort giista varost tla patir. Pigliè'l e lic'l cun
iina sua d' stram vi del iisch d'chadaföN

Que gnit fat, e Tredeschin sbragiva e rovaiva da'1 lascber in
vita. «Quista not poust auncha viver. dschet il Tiirch, ma damaun
a bun'ura vainst pendieu!«

Ajiaina cha Tredeschin eira sulcl. schi taglict el la sua

d' stram. El gel vi tiers la cbabgia d' or del pajiagei, chi eira
adüna in chadafö, e'I dumandet suot vtisch: »Papagci. vousl
tempestinas?« Daluin respondet il papagei: »Schi cha vö, schi
cha vö!« Uscheia magliet il papagei ün jier lemjiestinas e's in-
drumanzet dalum sten e bain. L'ossii pigliet nos Tredeschin cbabgia
c papagei, saglit our da fnestra e currit giò tar sia barcha a

fuol podair. Ma apaina cb'el as vaiva imbarcho, il papagei as

sdasdet e scumanzet a shragir: «Tiircb, Tiirch. Tredeschin vo cun

nic, Tredeschin vo cun me!« II TQrch saglil darcbo in cliainischa
vi alla fnestra mez nar dell'arabgia e sbragit:

• Tredeschin, tii canaglia,
Cura tuornast?»
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Tredeschin respuondet:
»Mè pii, mc pü, mè pü!«

E furl e davent cul papagei.
Intaunt il princip da Frauntscha nun vaiva hels dis. La

(luonna e pustiit sa liglia al faivan d' iin coiitin riniprovcrs. perque
ch' el vaiva tramiss il pover Tredeschin la lerza vouta in Türchia.
La liglia vaiva granda fadia, perche cha la resentiva iina ferma
ainur per nos Tredeschin.

Llossa as pudais be impisser, chc gust cha ttiol avet, cura
ch' iin bcl di Tredeschin arrivet saun e salv a chesa cul papagei.
II princip al piglict per iin maun e dschet: «Uossa hest guadagno
mia figlia.«

Que nun gel lönch, schi füt üna grand bella nozza nel palazzi.
A inangettaii c baveltan e sulettan tuotta not e vetlan üna grand
bella vila luots da cumpagnia, c la parevla ais glivreda.

- ->x<m~<-,

III.

L'homin sulvedi.
-~T~-~~

Ad cira iiua vouta iin hom cd iina duoiina. chi vaivan duos

liglias. Cna vaiva iiom Gretta e l' otra Cilgia. Zieva cha vaivan
passanto iin inviern greiv e lung. schi'1 bap vzet da di in di a

pigiier giò il töch del fain. ed aiincha eira naiv giò la planüra. Be
siin iin plaun as vezzaiva que già iin bel verd. Uossa dschet il
bap cuii las mattas: »Vus pudessas ir. iin'o l'otra, tlamaun our
siil plaun c pasculcr nossas duos vachas.« tiretta. la pii veglia.
dsehel daltini: »0. eher bap. laseha'm ir ad a mi.« II bap füt
containt cuii que co e dschet: »Bain. schi pür vo. e puschiiiaiin
po allura ir la Cilgia. Be guarda. guarda bain da nun passer sü

per la semda a schnestra; perche lo jio gnir 1'hoiirin sulvedi.
Allura est iina povretta.« Gretta niin det posta sün que. ed eira
legra e containta da podair ir. II di zieva la inanima la det iina
niiiinniali cun viu. iina liangia cd iin töcli paun in iin fazzöl. Ella
pigliet in sia ehavagna sa s-chagua e get allegramaing cun sas
vachas. Apaina rivedas siil plaiiii, as mcttettan quellas a sblutter
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quella hella erva verda, cha d' eira iin gust. Zieva avair clet ün

pêr minchiilettas. as mettet Grella a fer s-chagna. Plaun sieu scn-
manzet la a clapper fam e, guardand siil solagl, vzet la. cha d' eira
bod las ündesch. Uossa pipliet la our da marenda c deraset sicu
fazzöl scu tuaglia siil terrain. Ma apaina cha la vaiva scumauzo
a nizzer la liangia. schi senlil la iin fracasch c vzel a gnir sii dal

muot ün pitschen liomin cuti iin ebajiè giiz ed iin grand bastiin
in niatin. Ella det iin terribel sagl e vulet fügir, nia I' liomin sul-
vedi la clappet per iin hratscb e dschet: »Ünguotta, ünguotla, lii
slest co e vainst cuii ine.« Ella as mettel a crider e dschet: »Dieu

111'agiida. Dieu ni'agiida. che vain our da mas vachas? Qtiellas

iitin sauii pii ir a chesa.« »Que co iitin fo ünguotta«, respondel
1'homin, »las vachas chatsch eau schon a chesa«, pigliet our iin
tschüvlerot, det iin tscbiivel, e las vachas. clinga-clanga, geltan tla

que giò. L' liomin gct allura ouravaunt c fef gnir la Gretta ctin
se, c gettan e gettan e gettan. fin cha rivettan tar iin iisch in iin
spelm. Uossa l'honiin sulvedi pichet trais voutas cun sicu baslun
vi del üsch, e siil terz jrich s' avrit cun ün grand fracasch iina

portuina. A rivettan in lin grand suler. iiiua cha d' eiran bgcrs
hgers homens, schnedcrs, chalgers. metzgers e famagls da chesa.

Apaina cha quels vezzan l' liomiii. as mettane a sbragir dad ota

vtisch:
»Bun di. bun di. Giaii Pitschen del chapè agi'tz. cbi nie liiin

ais sto uscheia agüz, scu que ch'el.ais hoz!«
Zieva avair saliido sa brajeda, Gian Pitschen fet ir a Gretta

nclla stiiva d' ahilaziun. El pigliet our tlal cantarat iin bel cruschin
da lavur, ed our da quel iina s-chacla cun aint iin" aguetla cuu
ün grand jiom d' or, jdieda ainl in vatla. El la del a Grelta e

dschet: «Quista agua at regal eau: tii la pousl purter iniiichadi.
ma guarda, guarda bain. cba tii nuii la maclast. uschigliö at vo

que mel a maun.« Uossa get el cun la povra Grelta per ehesa

intuorn, la mussand las slaunzas. clri d'eiran lina |)ü bella eti
I" otra. Jn tiirnand as fermet el avaunt iin tiseh cun sii la clev.

c lo dschet el: «Guarda da nuii zapper mc in quista stiiva. uschigliö
at jnidess que ir mel a maun!« Hivand in chadafö, dschet el:
»Tti slest uossa co tar nie. e da lavurer iiuii hcsl greiv. Tii niiii
hesl da fer ünguolta oter, cu da 'm preparer il caffè la damaun
allas set. Vi jiel di sun eati adiina nel god: allura hest tü da iler
il manger alla glietid. chi stin eo in cbesa. Seha tuorn la saira.
am hesl tla piner il caffè.« Uossa Gretta as metlet a crider. »Ai
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iliilur, dulur, mieu bap e ma mamma! Eau nuii stiim pü co, eau
vögl ir a chesa.« Llossa il vegl gnit gril cd. uzand il bastun,
dscliet el: »Via, via, sbragizis e crids ntui vögl eau! Tü saiast
cuntainta da tieu pom d'or c guarda. da '1 tegner net: per la lavur
nun hest da't smerdscher.«

Uscheia passet lin temp, cd ogni saira. cha'I homin gniva a

chesa. sluaiv'la musser il poin d'or. cha ella purtaiva minchadi,
e qucl gliischiva adiina seu paravaunt. Zieva circa quindesch dis

get Gretta sü per chesa e visitet auncb' iina vouta las stiivas, chi
coiilgnivaii grandas bellezzas. (__.Ua s'imjrisset: »Scha que co fiiss
tuol iiiicu c da'ls mieus, schi iiuii avessans lauiit da plaundscher
per niiseria." L'ossa vzet la, ehi d' eira bod las quatter ed ura
da fer il caffc. LJscheia get la giò da s-chela per ir in chadafö.
Ma passand sjiesa vi l' iisch serro, 's imjrisset la: »Cbe mè po esser
aint a co, cha "1 vegi nu'ni perinella da guarder aint. Eau vegn
ainl. Che so'1 vcgi. scha d'he aviert l' iisch u na!« Stordscbaiid
la clev, I' iisch as evra, ed ella vezza cun snuizi e spavent il
palintschieu jilain saung e daperluot cadavers da duonnas. Dal

sagl terribel, eh'elladet, l' aguetla d' or crodet per terra e '1 pomin
gnil maclo da saung. Diiltim |)igliet la sii 1' aguetta, det iin sfrach
al iisch e saglil giò a cunagir il pomin. Ma tuot il laver e sfruscher
iiun giidel iinguotta, las maclas nuii getlan our, ed ella la pigliet,
la pliet aint in vatta e la meltet aint nella s-chacla. Cridand d' an-
guoscha c iiiela vila. get la allura in chadafö a fcr svclt il caffè.

L' homin rivct dad iisch aint e vzand, cha la jiovra Gretta
eira plain d' larnias. dumandet el: «Perche cridast? Lascha 'm vair
il pom d'or. Ilcsf forza gieu buonder?« Gretta stuet niusser il
pom, cd apaina cha '1 vegl vzel las maclas. la pigliel el per üu

bratsch, la slrcl da s-chela sii. ed avrind 1' iisch da quella sgri-
schusa stüva, dschet cl: «Iiiua cha tu hest gicu buonder da guardcr
aiiil. poust uossa ir aint«, la stumplct aint e stordschet la clev.

L'ossa lasehaina que co d' üna varl e giaina in chesa dels

gcnituors da Gretta. Quels ciran in granda fadia, c tuot la glieud
della vscliiiiauncha giaivan a la tsehercher: ma dad ir sü dalla
semda schnestra. iingiin nuii as ris-ehaiva. Eir l'otra tiglia, Cilgia.
giaiva ininehadi a la tschercher. Üna saira. cha l'eira mez var-
sagcda da miii viiir chalto üngüns stizzis da sia sour, inscuntrct
la iin honi vegl. chi la dumandet: «Perche plaundscliast e cridast
uscheia?" Ella dschet: »Eau d'he uossa pers la spraunza da

chatler mia sour« c (juinlet al vegl. in chc nianicra cha Gretta
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saja sparida. II vegi dschet daluin: »Que co ais üna da Gian
Pitschen del chapè güz: c scha tii voust tschercher lu sour. sclri

vo tar quel. Ma saiast furha! E scha tü '1 inscuntrast, schi fo

iina reverenza, e di cun bella maniera: Bun di, buii di. Gian
Pitschen del chapè agiiz, chi mè nun ais sto uscheia agüz. seu

que ch'el ais hoz! Allura at giarò bain a maun.« Cilgia ingrazchet
al vegl e get a chesa pü containta cu avaiint. Dalimi dsehet la

culs genituors: -Dainaun vegn eau cun las vachas sii dalla scnida

schnestra; eau vögl tuoltüna vair, scha nun'la cbal.« Tuot il
ruver tlels genituors. da nun ir in quist prievel, nun giidet iin-
guolta, e '1 di zieva ella pigliet sia marenda e get sii dalla via
schnestra. Cur eba la sentil fam. pigliet la our sa marcnda ed

as mettet a manger. Tuot in iina vouta saint la pass. e l' hoiiiin
sulvedi vain sü dal muot. Apaina ch' ella il vezza, sto la sü. al

vo duos pass incunter e disch cun üna bella rcverenza: »Biin di.
bun di, Gian Pitschen del chtipè agiiz, chi mè nun ais sto uscheia

agüz, scu que ch'el ais hoz! Gni no e mangè ctin me iina
biiclieda.« L'homin respuonda: »Na, na, lascha be ster que co. tii
vainst uossa cun me.« Uossa disch ella: »Eau gess bain gtigenl
cun vus, ma las vacbas nuii ehattan la via dad ir a chesa.«

li' honrin pigliel our il tschüvlerot e cun iin tschiivel gettan las
vachas da que giò. Uossa gettane in cumpagnia a hratschas our
pèr la semda. fin cba rivettan tiers la porta. Siin trttis pichs cul
hastun la porta s'avrit. e'Js liomens radunos nel suler sbragittan:
»Bun di, bun di. Gian Pitschen del chapè agiiz. chi mè nun ais

sto uscheia agiiz, scu quc ch' el ais hoz!« »Uossa d' he eau 1' utschò«

s'impisset Cilgia cun grand gust. »cura ch'ella udit (juist salüd.«
11 vegl musset eir ad ella las staiinzas e det eir ad ella

l' aguetta cul pom tl' or, dschand ils istess pleds scu alla sour?
Cilgia as det uossa tuotta paina da cuschiner bain per il vegl: la

scuaiva our bain sa stiiva e ehambra e cunagiva sias s-charjias,
usehcia ch'el giaiva adiina davent culla megldra gliina. Eir culs
oters homens eira ella lich buna: ella als faiva parlin vi di no
ris e lat cuti chastagnas. E cura cha els l' ingrazchaivan. dschaiv' la:
Vus nun vais ünguotta d' ingrazcher, basta cha, scha eau vess iina
vouta hsögn da vus. ani vegnas in agiid. Ma già il priim di, cba 'I

vegl eira nel god, get la sii ad avrir la staunza, cha 'I vegl vaiva
scumando: I' aguetta dcl pom d' or laschet la giò 'l cantarat. Hiveila
avaunl l' üsch. udit la üna vusch debla a plaundschcr e cridcr.
cd avrind 1" iisch, füss la bod crudeda per terra da snuizi. Ma
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vzand sa sour in vita traunter tuot quels morts, sclri get ella vi
a la brancler etl cllas eridettan insembel. Uossa dschet allura la
Cilgia cun ella: »Piir nun plaundscher pü, per te saron uossa bod

glivros ils noschs dis. Eau vögl bain guarder da pudair metter
quella canaglia d' i'ni vcgl a chantun e fer mieu possibel per at
de.liberer. Eir da maiiger e tla baiver hest tla survgnir minchadi
fiu cha tü voust, ed intaunt cha 'I vegl ais davent. gniareg' eau sii
a sler tar te.« La Grelta cira natiirclamaing pii cu containta da

vair darcho sia sour ed eira uossa eir iin po pii sii da cho, perchc
cha la savaiva bain avuoiula. cha Gilgia iiun cira güst' iina, chi
vaiva strani il cbo.

tn quista maniera passeltan och dis. Üna samda saira. dalum
cha Cilgia senf.it a gnir il vegl, fet la finta da crider e fet iina
Ischera terribel varsageda. Dalum cha'I vegl la vzet, dumandet
el rabgianto: »Cbe't mauncha? perche cridast? Lascha'm vair il
poni d'or. Hest forza gieu buonder?» Cilgia pigliet 1" aguetta our
dal cantaral e la inusset al vegl, e vzand, cha '1 pom d' or gliischiva
scu da nouv, schi dumandet el: «Schiche't mauncha uschigliö?»
Uossa's mcttet ella darcbo a crider e dschet: »Eau m' impais sün
bap c liiamma: t|iiels hatin da niurir dalla fam: uossa cha tuotlas
duos liglias maunchan, sclri chi ho da guadagner? Els nuii paun,
perche a suii vegls e debels.« Uossa il vegi disch: »Scha que ais
be que co, schi poust quista saira implir iin sach cuu chaschöl,
liangias, saiv e patins e metter aint eir ün pcr clochas d'vin; ma
iiiniia meinina greiv. cha nun hegia da gnir memma staungel —
allura'l porteregia damaun a bunura avaunt porta della chesa

dels vegls. Llossa fo, cha possa baiver niieu caffè; ean suti staungel
quista saira c vögl puser our.«

II vegl gel bod in let. ed uossa Cilgia get in niurütsch e pinet
salzizs, cliarn criia, purschiit c tschigrun. La damaun a bunura
get la sil tar la sour e dschet ad ella: »Uossa. mia Gretta, scha ti't

fest tuot, scu ch' eau at di. sc.hi riverost quista saira a chesa. Ve

cu me giò 'n suler, lo d' he eau pino ün grand sach eun aint
vivanda. c 'I vegl il voul porter a noss genituors. l'ii stoust ir
aint in quist sach. ed ogni voula. cha'l vegl voul puser, sclri
clamast tii cun iina vuschina dehla: Eau vez! Cura cha Gretta
fiit aint il sach, Gilgia il liet giò e fet aint fouras. per cha la

possa flader. Allura gct la a clamer il vegl. II vegl gnit daliim
e pigliet il sach per il alvanter sül giivè. Allura dschet el: »A1

diainper porta. que co m'ais liiemma greiv!» »Che. que co as
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pera be uscheia, zieva cha gniss giisla our dal sön«, respondet
Cilgia. «Allura sapchas b'e: puser iiuii •puriais. Eau vcgn sün

lobgia c 's chiir. sii, e scha vez. cha pusais, sclri eau clam m'mclia
vouta: eau vez! Ma scha vessas daffatta da metter giò il sach.

sclii ailura eau'm biit in quc momaint nell'ova.« Ella vaiva in-
taunt lacho sia schocha cotschna da luordis vi d' iina Ischiicha libra.
Llossa il vegl — que |)iif — as mettet in viedi cun sieu sacb.
Ma poch pass ch' el vaiva fat, schi las siiuors al criidaivan giò per
la fatscha, ed cl puset iin momaint. Daliim sentit el iina vuscli, chi
clamaiva: »Eau vez!« «Uossa ho la già vis. quella stria: stögl bc

darcho ir inavaunt.« Ma la schnuoglia al sctimanzellan a fcrembler:
el stovet puser aunch' üna voula. Co clania dalungia darcho la

vusch: »Eau vez!« »0 vo a '1 fer arder«, s' impissel il vegl e pigliet
darcho sii sieu sach. Ma las forzas al bandunan, in iin moiiiainl
ais il sach jier terra; nel istess moinaint od'el iin cuolj) e vezza
ia schocha cotschna da Cilgia nell' ova. El vo vi per la clapper,
ma el briis-cha our e crouda nell'ova. In que momaint Cilgia,
chi eira zuppeda davos ün grand dschemher, saglia alla riva, piglia
sü ün grand crapun e'I lira zieva al vegl, clri vaiva auncha alvanto
la testa sur 1' ova. Allura det ella iin clam, e siin quel gnittan
ils homens in agiid: il metzger al tret zieva öss, il schneder il
üer cotschen d' fö, il chalger il crap da chalger ed usebeia niincbiin
tuot que ch' el pudaiva purter. Tuot in ün momaint dct que ün
terrihel squass, ed uossa savettan tuols, cha quella infernela canaglia,
chi dad ans innò vaiva fat disfortiino tauiita glicud, vaiva glivro
sieus dis. Dand giivels, cha strasunaiva l' intera vallcda. curritane
tiossa vi a deliherer la Gretta our dal sach. Uossa gellan tuots
legers e containls dad esser libers da lur lungia preschunia in
chesa e gettan in murütsch a deliberer il vegl, chi eira già das|)ö

ans cugiò. II vegl rivet in sliiva e dschct a Cilgia: »Tü est la

suletta. ehi Jio druvo astuzia per ans deliberer da que melprüvo
vegl cul chapè giiz — e be per quist inoliv est steda buna da I

melter our dels peis. Ma tia recumpenza ntiii starò our. Eau sun
il sulet, clri sè da quella scrittüra, clri 's rcchatta our in stüvetta
in chaschuot d' maisa e chi disch, cha quella persuna. chi ais in
cas da cuppcr Gian Pitschen del chapè agüz, a quclla ttiocha la

chesa cun tuot que, chi ais laint.« Uossa gettanc vi'n stüvetta e

chattettan tuol. scu cha '1 vegl vaiva dit, ed atincha ticrs üna buorsa

plaina d'zechins e schiltas. Cilgia ils pigliet e det a mincbün iin
bel regal.
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Auncha quc di las duos sours serrettan sii la chesa, pigliettan
cun ellas salzizs, charns ed iina clocha d' vin e 's mettettan in viedi
vers chesa. La saira tard rivettane in lur lö e sper lur chesa.

Las fnestras da lur abilaziun eiran bassas ed ils halcuns eiran
già serros ainl. Tuottiina udittane la vusch da lur mamma. elri
dschaiva cridand cul bap: »0 tlolur, dolur, che me sarò gnieu our
da nossas mattas? Eau d" he mela lemma, cha nus nun las vezzans

pü.« In que inomaint get Cilgia alla porta, clappet il pichajiorla
e pichet fermamaing vi da quella, usebeia cha '1 bap currit our
daliim ad avrir. Apaina eh' el avet aviert la porta, schi fiit el

abbralscho da sias ligiias. e 1' allegria niin vulet pii glivrer, cura
cha ellas rive.ttan in sliiva tiers la niannna. Già il di zieva gettane
ciin Itir genituors nella chesa da Gian Pitschen. e (juels tiun
pudettan avuonda s' müravglier dallas hellezzas, chi eiran dapertuot.
Ellas invidettan lur amias a tramegls da sot e vettan grand bella
vita. e btindi Schuria!

--~i<m>x®-—

IV.

Las trais fed'as.

In iina vschinaunchetta slaivan iina vouta iin hoin ed iina
duonna, clri vaivan iina figlia: la vaiva nom Maria. Uossa ün di
da bcll' ora pigliet la Maria sa chavagna e get nel god a cler
frejas. Zieva avair implieu sa chavagna. vzet la tuot in iina vouta

jier terra i'iu bindè d'saida cotschna. Ctin grand'algrezcha as

sguhet ella, per il piglier sii. ma voliand il piglier, tret la sii ün
burel. Giò da qtiel manaiva iina s-chelina stretta da marmor. Ella
get giò iln pèr s-chalins, ma, vèra non vèra, as serra giò il burel,
ed ella niiii fiit in cas pii da gnir sii. Uossa co nun la restet
oter. cu dad ir in giò, ed ella rivet in üna granda bella stiiva.
As chattand ella lo uscheia suletta, sciinianzet la a crider e 's im-
pisser siin sia mamnia e cu cha quclla plandscherò per ella.
Tuot in ilna vouta saint la iin fracasch cunter il burel e vuschs
da femnas. In ün inoniaint as evra il burel cun ün grand sfrach.
e giò vcgnan trais fedas cun daints terribel luugs. La veglia vaiva
nom Elisabct Travers, la seguonda Elisabet e la terza Elisa. La
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pü noscha tschera vaiva I' Elisabet Travers. Quella det üna sgucr-
schageda da rabgia sün la povra Maria, usche cha quella nun
sus-chet uzer ils ögls. e la vaiva temma. cha la tremblaiva. Uossa

dschct l'Elisabet Travers: »Scha tii best gieu buonder da gnir giò

co, schi restast giisla quia. La damaun fest il caffè e cunagiasl
las stiivas, zieva gianler levast giò ils plats: allura hest da pavler
las duos vachas ed our il stallin il piierch e las gillinas, e guarda
bain, ch.t tii'm cunagiast our minchadi ia chabgia. eau nuii vögl

que smaladet pennam per la stalla intuorn. Ma allura, cha tü
sapchast bc. a maisa nu't vögi eau culs pans da stalla. Durnrir
poust co aint il nebedkamnier e la damaun allas ses ho il caffè

dad esser siin maisa. Guarda, guarda bain, cha tii fatschast scu

ch'eau't ciimami, üschigliö vainst maglieda!»
Duos dis passettan uscheia, ed ella fet adiina tuot, scu cha

la cuinandettan: ma cun iin bun ögl, pustüt l' Elisabet Travers,
nuii la guardaiva. Quclla eira la pii trida: l' eira megra scu iin
pichalain e vaiva ögls verds scu iin giat; il dainls la staivan drct
our, uscheia cha mincha voula. cha Maria la guardaiva, la giiivan
giista las sgrischuors. Ün pèr voutas. cha las fedas nun eiran in

stüva, pruvet la dad avrir sii il burel, nia que nun fiit pussibel.
Uscheia as stuet la be suottametter a sieu destin.

Uossa i'ui di, cha d' eiran giista vi dal gianter. dschet Elisabel
Travers: »Nus giains hoz cun nossa s-chagna vi lar l'anda dellas

ses müravaglias a tramegl, ed aunz cu ir derasainsa que aris, chi
ais in quels quatter sachs our in suler, per tuot la chesa intuorn.
Tü, Maria, varost da cle.r sii l' aris e metter (juel darcho aint ils
sachs. Ma sapchast be: scha nus avessans da chatter iin sulet
aris in qualche chantun u scha 'I aris nuii fiiss uscheia net, scu

uossa, schi vainst tii auncha quista saira maglieda. Hest inclet?«
AII* iina zieva mezdi partittan ellas, ed apaina cha Maria udit
il sfrach del hurel. scumanzet la a cler sii l'aris: ma que giaiva
¦terribel plaun. e bc lin cha la vet insembel iin jiuogn, get que già
iin bun temp. perche l'aris eira sternieu dapertuot intuorn, suol
maisas. licheras. comodas e cantarals. Bainbod vzet la aint. clia

que saja impossibel, da cler sü tuot fiu las quatter, iuua cha las

fedas turnaivan. L' anguoscha gnit pü vi c pii granda, vzand, cha

tjue battet siill' ura las trais, ed ella as mettet a crider e sbragir.
Dandettamaing saint Ia ad avir il burel. ed ella disch: «Anguoscha,
anguoscha, uossa sume co.« In si'angiioscha niiii vzcl la, cha

d' eira dasj.er ella i'ni bel giuven. Que eira iin gitiven iffado e
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vaivo nom Georg. Quel dumandet: »Bella matta, che't mauncha?
Perche cridast in quista maniera? Haun forsa las fedas cumando,
da eler sii quist aris? Eau cognuosch bain avuonda quellas ca-
naglias. Pür nun crider pii, eau sun co per at giider. Nun vair
üngiina temma: schabain cha sun iffado, sclri dal niel nu't gna-
reg' eau a fer.« Maria fiit pü cu containla e quintet, cha las fedas
la vöglian maglier, scha ella nun clegia sü tuot l' aris. Uossa
dsche.t Georg: «Sclia tii'm dest ün biitsch, schi't vögl eau güder
dalum.« Ell'al det ün hülsch, ed allura dschelel: «Uossa vo our
spert e fo 'ni üna copjia d'caffè.« Ella get, e pocha pezza zieva

gnit la aint culla coppa caffè e duos hiscutins sün iin plat. Gur
ch' el vet mangio e havieu, pigliet el our da sien rassa üna bachetfa
d' or, pichet cun quella trais voutas siin iina maisa arduonda, ed

in que moniaint nu 's vzaiva pii niaunch' ün aris in stiiva, e 'ls
sachs eiran tuots quatter implieus e lios giò our nel suler scu

paravaunt. Maria vet iina grand' allegria ed ingrazchet al Georg,
chi la vaiva giido uscheia bain. Quel guardet uossa siill' ura e

vzet, cha manchaiva he iin quart dellas quatter. El get sü davous

pigna e, dand el iin tschüvel, s' avrit il hurel, ed el — furt e davent.

Apaina cha Georg eira davent, Maria fet spert il caffè per
las fedas e, per las fer gnir buna gliina. mettet la siin maisa
biscutins e sfögliedas. Giista cha la vaiva miss il caffc siin maisa,
as evra il burel e giò vegnan tuottas trais fedas iina zieva l' otra,
Elisabet Travers ouravaunt. Ella dumandet: »Hest clet sii tuot
l'aris?» La Maria dschet: »Eau crai, cha nuii chatteros pii ün-
güns.« Guardand intiioru e nuii vzand pii iingiin aris. dschet la:
»Hm, co varost bain gieu agiid: basta. üaluiii cha vains bavieu
il caffè, giarons auncha per tuot la chesa visiland, e povra tü,
scha chattains ün!« E, baincumal, apaina cha vettan bavieu
il caffè, sclri gettane iina a gatta dell' otra, guardand suotaint maisa

e s-chantschias. davous pigna. aint per s-charpas e putschs e per
tuot las fouras intuorn — ma chatto nun haume niaiinch' iin aris.

II di zieva, apaina cha vaivan gianto, sclri tlisch 1' Elisabet
Travers: »lloz giainsa darcho vi tar l' anda dellas ses müravaglias,
e tü intaunt smögliast sii tuot ils pans, chi sun aint nel bagnöl
grand our in chadafö. Allura levast our tuot, siiaintast, fest our
cul fier, ed eau vögl, cha cura cha turnains tuot l' altschiva saja
plaicda aint our il chambrun.« Uossa la povra Maria as mettet
a crider e dschet: »Ma cu aisc pussibel, cha possa süanter e fer
our cul fier. scha que jriova e dracha da tschcl aruot.« »Basla«,

16
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dschet Elisabet Travers, »que co nu 'm vo tiers: tii guarda be

d'avair fat quista lavur; uschigliö vainst maglieda.« All' üna piglict-
tane lur chavagnas cullas s-chagnas suot bratsch e gettan vi tar
1' anda dellas ses miiravaglias.

Maria get uossa a metter vi la chüdera granda e purtet aint
iina sadella zieva l'otra plaina d'ova da standschè, fin cha la chüdera
eira implida, e lichet aint las tevlas da grascha d' bes-ch, tschiichets
e scorzas. Plaun a plaun 1' ova as s-chodet, uscbeia cba la ptidel
scumanzer a smöglier. Ma que eira üna lavur terribla. Cur cha

la vet lavo duos sadellas jilainas. schi get la sün crapenda per
pender sii 1' altschiva, ma <|ue plovaiva già tres il tel, clri eira
nosch. Uossa turnet la darcho in giò e, guardand our del üschet
della chadafö, vzet la, clia'l tsc.hel eira auncha pii s-chiir cu avaunt:
a tunaiva e stragiüschaiva, cha que eira ün snuizi. Mez varsa-
geda. as tschantet la giò sün la taglioula da chadafö e scunianzet
a crider. Ma dandettamaing stet la sü e get in stüva per guarder,
las quauntas clri d' eira, e cun grand' anguoscha vzet la, cha d' eira

passo qualchosa las trais. Uossa, in que moniaint, s' evra il burel,
e Georg vain giò e dumanda, che chi la inauncha. »0. cau povra
disfortüneda d' he hoz in quista terribla ora da laver, smöglicr,
laver our e fer our cul lier tuot 1' intera altschiva, chi ais our in
chadafö nel bagnöl grand, e scha nun he glivro infin las quatter,
schi las fedas am vöglian maglier.« Georg get uossa our in chadafö

cun ella e dschel: »Scha tii 'm dest iin biitsch, schi in iin momainl
saro 1'altschiva a sieu lö.« Uossa Maria al bütschet, el pigliet
our la bachetta, det trais pichs e cun quels eira svanieu il bagniil
e tuot l' altschiva eira laveda, fatta our cul fier e missa our il
chambrun siin maisa.

Zieva cha Maria al vet do sia coppa d'caffè, dschet Georg:
• Uossa sainta: damaun zieva mezdi la veglia feda at trametlerò
vi tar 1' anda dellas ses müravaglias, jier piglier no la s-chacla
dellas ses müravaglias. Ma pür nun hegiast temma, eir scha tii
vezzast sieus daintuns, chi sun aunch' ün töch pü grands, cu quels
dell' Elisabet Travers. Ella at gnarò incunter culs pü grands

J^ifiauAA^c^^^alamilecs. Scha la vo giò 'n murütsch per iin pom per te, schi
tü in que momaint evrast 1" iisch della sttiva e pigliast giò della
curumetla aint il chantun dret la s-chacla cun las ses müravaglias
e cuorrast spert dad üsch our. Scha la veglia at cuorra zieva
ed ais per at clapper. schi pigliast quisl öv, ch' eau pigl co our
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d' giglioffa, e '1 büttast per terra. Ma guarda bain, da niin smancher
da fcr scu ch'eau at di. uschigliö est persa.«

Uossa Georg get sü da hurel, e pocha pezza zieva las fedas

gnittan da que giò.
La Maria vaiva pino il caffè tuot siin maisa, e pudettan be

as tschanter giò per il baiver. Quella saira Elisabet Travers nun
dschet niauncha jried. Ma '1 di zieva dschet la cun las otras duos
fedas: »Hoz vulainsa uossa tuottüna vaira, scha nu gnins da la
metter our d' peis. Eau la fatsch ir vi tar I' anda dellas ses müra-
vaglias. Allura essans libras d'ella.« Zieva mezdi dschet la cun
Maria: »Tü vcst vi tar l'anda e dist, cha la fains der la buna
saira e dumander Ia s-chacla dellas ses müravaglias.«

Maria get our da stiiva, ma aunz cu ir get la nel nebed-
kammer e niettct 1' öv, cha Georg la vaiva do, in giglioffa. Allura
as mettet la in viedi. Poch töch davent dclla ehesa dell' anda
staiva il melzger cun sa famiglia e sieus lavuraints e daspera la

furnera. Gura cha vzettan a passcr Maria, schi dumandettane:
• Inua via, inua via?« Maria dschet: »Eau stögl ir vi tar Y anda
dell' Elisabel Travers per la s-chacla dellas ses miiravaglias.« Uossa

haunedit: »0 tü povra disfoiii'uieda, tii povra disforlüneda, a da
ti nunvzaronsa pii!« Maria dschel: «Piir nun pigliè taunt fastidi
per me. Ma scha vzessas, ch' eau sun in grand prievel. schi gni 'm
in agüd, allura as giiderò eir eau.«

Arriveda avaunt porta dcll' anda, pichet ella cul pichaporta,
e poch momaint zieva gnit la feda our in sulcr ed avrit la porta
d'chesa. Gun anguoscha e snuizi vzet la povra Maria ils terribels
daints della veglia. Ma la veglia. apaina ch'ella la vzet, dschetla:
• Btina saira, buna saira, ma chera Maria. Che fest? Stest bain?
Vè iin po in stüva.« Uossa Ia Maria disch: »Na, grazcha, eau
d' be prescba e stögl ir dalum.« «Sclii che vessast gugent, ma
chera Maria?« »Eau vess gtigent la s-chacla dellas ses miira-
vaglias." »Ah, scha que ais be que co. schi sjielta he ün inomaiiit:
eau vegn be giò'u murütsch per i'in pom per te c tuorn daliim
dalnni."

Ma impè dad ir giò per iin pom, schi la veglia get giò vi
alla taglioula per as giizzer sieus daintuns. Apaina cha 1' eira
jiasseda giò iln per s-chalins, schi Maria saglia aint in sttiva,
piglia giò della cunuia la s-chacla cun aint las ses müravaglias
— e furt e davent. La veglia, gnand sü da s-chela e vzand a

cuorrer dad üseli our la Maria. sbragit: «Spetta, spetta. Maria,
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cha d'he co ün bel pom per te.« Ma Maria nun batlet que co e

currit luot que cha la putlet. Ma la veglia in pochs momaints
1' eira sper' als chalchagns e la volaiva clapper per la schocha.

In que momaint hüttet Maria l' öv per terra. Que det iin squass,
ed our dal öv gnid iin grand lej, usche cba la feda erudet per
terra. Cur cha'1 metzger c la furnera vzettan <jue co, schi hüttet-
tane zieva laglioulas e paneras e lastras per la fer murir pii spert.

Uossa in que fratemj) eiran las trais fedas idas our in loh-

getta a guarder scha 1' anda nun gniss hod a dir, cha la Maria

saja maglieda. Intaunt Georg staiva suot la lobgia e resgiaiva vi
d' üna pütta, e que manchaiva be 'I nair d' iin' ungla, cba la pütta
eira t'res, usche cha la lobgia scumanzaiva già a sbalunzcher. La

resgia eira d' or, ed el pudaiva resger scu diamper ch' el volaiva

- tiiigün nun udiva il fracasch. — In que momaint, cha 1'anda
dcllas ses müravaglias scumauzet a nuder, la piitta fiit resgeda

tres, e, plumfati-plamfati, las trais Elisabettas stin giò ed aint.
Cura cha üna u Y otra uzaiva la testa, schi Georg e Maria traivan
zieva crappuns e da tuottas sorts riizcha. cha chattaivan giista

per via. — Uossa det que iin squass usche terribel, cha l' intera
valleda strasunet — e'1 pövel füt delihero da quists giumaints.

Uossa la Maria ingrazchet cheramaing a Georg ed eir al

melzger ed alla furnera. Tuots dschettan cun el: »Dieu as jieia
ed as benedescha, cha 'ns vais delibero da quellas veglias sceleratas.«

Georg e Maria gettan in chesa e füttan legers e containts.
cha tuot las bellas robas. clri eiran cuainl. eiran dad els. A veltan
üna grand' bella nozza. ed ividettan bgera bgera glieud, ed eir ad

a mi, e 'm haun do da manger e da haiver dich ed avuonda e I' ullim
am dettane üna pejeda davous aint e dschettan: Lbssa vo e quinta
quista parevla inavaunt. E que co he uossa fat.

cs*>tg@j<@

V.

Curapêr uors e curaêr vuolp.
~~~~~~

Da pü holun, cura cha la vschinauiicha da Bever eira auncha
in Val Bever, eira cuaint iin uors ed iina vuolp. L' uors eira be

iffado a maglier la bes-cha. e que eira gnieu tische inavaunt,
cha 'ls abitants as resolvettan. da nun lascher |iasculer pü la
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bes-cha dalla vart schnestra della val. Uscheia haume dimena do

uorden al paster, da fer ir la bes-cha vi del piaunch vi âlla dretta.
Que co uossa nun plaschet daffatta brich al uors, e zieva passo
ün pèr dis, clappct el iina fam naira e pigliet eir giò da corp.
Siand cli' el eira vegl e piitost ün po daschiittel, as stramantaiv' el
da f'er que lung viedi ed ir suravi il piaunch; ed adüso a buns
baccuns. sclri be erva e mürs e sulvaschina pitschna nu '1 pla-
schaivan. El eira gnieu trist e melanconic e vaiva iina sacri gliina.
Ün di ch' el giaschaiva suot iin grand dschember. vzet el a passer
survart la cumèr vuolp, chi eira grassa ingrascheda. Apaina cha
la vuolp il vzet. as vulet la fer our della puolvra. Ma uossa l' uors
clamet: »Plaun, plaitn, cumèr! Ve no co dalum. eau he da dis-

cuorrer iin pèr jileds cun te.« La vuolp fet üna bella reverenza
e dschel: »Bun di, bun di, cumpèr uors culs guaunts in maun
e la chapütscha pltisa. Che fais, stais bain? Ad ais giti lönch,
ch'eau nun s' he vis.« »Que sun mieus aft'ers. tii guarda per te.

Tii di'ni uossa sül momaint: che mè fest, cha tii vainst da di in
tli pii grassa? In iin lö u l'oter claj.perost qualche baccun. Scha

tii iiu 'm dist inua. sclri 'l magl eau in quist moniaint, perche eau
hc üna fam naira.« »Senti, cunipèr uors. eau's vögl dir, ma
iinprometter ani stuais da iiun chiiser cuii üngiin. Dalum zieva
las set vegn eau vi '1 acla dels Urlands, ed intaunt cha Cristel
mundscha las vachas, schi vegn eau aint da fnestra d' murütsch e

vegn vi e suraint las muottas e baiv gramma, inlin cha nuii poss
pii. Ma eau scha 's poss cussglier hain, sclri giais tin po aunz
las set, e cura cha sentis. cha Cristel discuorra cun las vachas.
sehi alliira fè svelt ed izzan giò ed aint da fnestra. In'fin cha '1

ho inunz tuot quellas vachas. pudais nianger gramma infln cha
vulais. Intaunt as fatsch nria reverenza e's giavüsch bun appetit.»
Siin i|iie co la vuolp pigliet la via suot ils peis e get.

L' uors nun pudaiva bod spetter il momaint, cha scumanzess
a fcr s-chür, e siil sun del sainet get el giò l' acla Urland c luot
luot vi ctinter la stalla per tadler. scha Cristel mundscha, e bain-
cunial udit el la viisch da Cristel, chi dschaiva: »Tü maledetta
briina, hest darcho da sbuatscher, intaunt cha mundsch.» Uossa
1' tiors get vi per ir aint della fuestra da muriitsch, ma el avet
paina da river aiut. perche la fnestra eira ün po stretta. Giò
rivet el tuottüna. e vzand quella bellezza da gramma, schi get el

daluiii vi suraint iina dellas jiii grandas inuottas, ed in iin momaint
avet el slappo sii (juatter. Schabain ch' el sentit a sculller sü '1
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Uossa sen'tit el ad avrir ün iisch ed el s'impisset, cha que |)udess
esser Cristel, chi gniss aint. El sagüt stin la maisetta e pruvel
da 's ramcher sii del mür per ir otir da fnestra. Ma el restet
pendieu e, vuliand sforzer, clappet el terriblas doluors e scumanzet
a fer ün sbragizi snuaivel.

Dalum cha Cristel sentit que viers, s' impissct el: »Aha.

quista saira vainsa la stria«, ed el get our e sbragit sü da s-chela:
»Sar patrun, sar patrun, ch' cl vegna dalum cul schluppet. A vains

clappo la stria da blais melnetta.« II patrun gnit dalum da que
giò ed, udind que sbragizi, dschet el: «Essas gnieu da gö? Ün

sbragizi uscheia nun faun strias. Che diamper sarò cuaint?« Ün

po respet della chosa avaivan tuots duos, ma tuottüna avrittane il
murütsch e gettan aint. Uossa 1'uors, chi nu's pudaiva pü sniu-
anter ed eira arduond scu tin tambur, scumanzet a sbragir: »0

giidè'm, güdè'm. eau stögl murir!« »lTossa vainsa il leder della

gramma, quella canaglia infama, chi 'ns ho bavieu our già launta

gramma. Spetta, spetta, uossa clappast auncha iina balla aint pcl

butatsch, cha't passerò la vöglia da baiver pii gramma.« Uossa
1' uors dschet: »Be laschò'm la vita. bc laschè 'm la vita! Eau

poss bain gürer, cha nun sun eau quel. chi ho bavieu infin uossa
la gramma. Que ais quella vuolp del diavcl — quella ais gnida
giò mincha saira, e be auncha hoz ho la dit cun me, cha 1" ais
steda eir her saira co.« »Ünguotta, iingtiotta, la vuolp est sto tü
— que nu 't giida iinguotta, tü vainst per la vita.« Uossa allura
l'uors scumanzet a ruver e dschet: »Scha'm laschais viver, schi

eau as vögl giider a lavurer sül fuonz, trer la charetta da grascha
e fer che cha vulais.« 11 patrun dschet siin que co a Cristel:
• Izzan sü per il buchel del chaun. (|uel al vulainsa metter sü per
esser sgürs della vita.« Dalum clia Cristel fiit co cul btichel, schi
strettane giò 1' uors, clri eira mez morl, al liettan sü il buchel e '1

mettettan our nel stallin sper il son della bes-cha. Da maglier
clapj)et cl be jiastrügl. e charn niin vzet el iingüiia. Mincha di
vaiva el da trer la charetta. e uscheia get que iin hun temp ina-
vaunt. Mincha vouta cha 1' uors sentiva a sbegler ils agnels, schi
faiva el sieu pussibel da gnir liber dal buchcl, ma que nti '1

reuschit.
Uossa iin di cha Cristel c 1" uors eiran our siin ün jiro.

Cristel get. zieva avair ranto 1* uors vi d' iin jiöst, ün |»o j)ü insü

per piglier insembel ün po d' ramma. Jntaunt l' uors. guardand
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in giò cunter l' acla, vzet nel curtin dels Urlands our la bes-cha.
Uossa scumanzet el a trer cun tuot la forza vi della sua per as

trer liber, c tret our il pöst e currit giò taunt spert ch' el pudet.
Cura ch' el füt ardaint, la bes-cha scumanzettan a 's spaventer e

sbeglettan a tuot podair. Dalum cha '1 patrun udit quist sbragizi,
pigliet el il schluppet, avrit la fnestra. e pumf! cun ün cuolp
l' uors füt stais e lung per terra. Sainza fled gnit uossa Cristel
da (jue giò sbragind: «Anguoscha, anguoscha, 1' uors ais fügieu.
Sar patrun, sar patrun, che pigliainsa a maun?« II patrun dschet:
•Tschà, gni no e guardè, inua ch'el ais. Quel nun do pii dan
ne a glieud nc a muaglia. Vus pigliè ed izzan uossa our tar
Tumesch e dschè, ch'el vegna aint a trer giò la pel del uors.«
Cura cha Cristel get our in vschinauncha cun quella nouva, schi
ttiot füt leger e containt da savair, cha '1 maglieder da bes-cha

saja davent per saimper. II patruii cumandet allura al metzger
Tuinesch da taglier our arosts e charn per fer liangias. 11 di zieva
Iramettet el a Cristel da chesa in chesa ad invider iina persuna
per cbesa ed eir tuot ils infaunts. Ad avettan iina grand bella
Ischaina. mangettan e bavettan e stettan allegrament, e la parevla
ais glivreda.
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